rJia3 KaKk CBEpXy, Tak W CHU3y. OmHako B 00OWX CPaBHUBAEMBIX s3BIKAX JAaHHASA
CUTyanus BepOaM3yeTcs YaCTHUHO, ITPU STOM B KHTAHCKOM sI3bIKE (POKyCHpyeETCs
BEPXHUU MOJIKOC, B PYCCKOM — HUKHUH.

Paznuunsa B KOHIENTyann3aii BHES3BIKOBOH NEHCTBUTEIIBHOCTH HAOIIO-
JAIOTCA W B CIyUasx, KOT/Ia B KHTAMCKOM SI3bIKE HEKOTOPBIN (PparMeHT peabHOCTH
BepOaM3yeTCa yepe3 MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHHS, 4 B PYCCKOM — Uepe3 KaKue-
nmbo apyrue. Hampumep, kauecTBe CMBICIOOOPA3yIONIEro dJieMeHTa_f shang
‘BepX’ BXOJUT B COCTaB TIJIarojioB, KOTOPHIE B PYCCKOM S3bIKE HHUKAaK HE
COOTHOCSITCS C TIPOCTPAHCTBOM. TaK, SKBUBAJICHTOM TJjIaroja noaoOums B KATai-
CKOM SI3BbIKE ABJIAETCS I1aron =YX L xi huan shang. DTOT r1aron cOCTOMUT M3 TpeX
KOMIOHEHTOB: & xi ‘pajocts’, Y{ huan ‘secenve’ u _k shang ‘sepx’. _E shang
B ATOM Cllyuae, peaju3ys 3HaAuCHHE ‘BEpX , COOOIAET rijlaroiy 3aBEpPIICHHOCTb
nevicteus. [lomuepkHeMm, 4TO B AAaHHOM cliydae pedyb HE uaeT o0 o0pa3oBaHUU
COBEPINIEHHOTO BHUAQ, KOTOPHIA KaK KAaTeTOpHs HE XapaKTePeH /JId KHTaWCKOTO
A3BIKA.

AHanu3 coco60B mepeBoa A3BIKOBOW €IMHHULBI _[- shdng Ha PyCCKHI A3BIK
0oOHapy’KMBACT BEChMa IMHUPOKYIO TAJIUTPY TAKUX CHUTYallUd, U3YUCHHE KOTOPBIX
C TICJTBIO BBISIBJICHUS OCOOECHHOCTEH KaPTHH MPOCTPAHCTBA B KHTAHCKOM M PYCCKOM
SA3BIKAX CTAHET MPEAMETOM HAIMUX OyAYITUX UCCACIOBAHMM,

E. B. IIpoxo¢pnena, T. B. Llena

OCOBEHHOCTU MOTHUBHUPOBAHHOCTHU ®PA3EOJIOI MYECKHUX
EAVUHULL, COAEPXKAIIINX B CBOEM COCTABE UM YACJIMTEJIBHOE
(Ha MaTepuase aHTJIMHCKOTO U HEMEIIKOTO S3bIKOB)

MOTHBUPOBAHHOCTh — 3TO CBA3b MEXKIY 3BYKOBBIM KOMIUICKCOM W 3HAUE-
HUEM, KOTJa BEIOOP 3BYKOB KOMILJIEKCA OOYCIIOBJICH OMPE/ICTICHHBIMI CBOMCTBAMM,
OTHOMICHUSAMH ¥ TIPU3HAKAMH HA3bIBAEMOTO OOBEKTA.

MoTtuupoBanHoCTh (ppazeosornuecknx eauaui] (OE) — oueHb HEyCTOM-
yuBoe noHsTHe. CTeNeHh MOTUBUPOBAHHOCTH 3aBUCUT OT MHOTHX (DaKTOPOB, KaK
SA3BIKOBBIX, TaK W HEA3BIKOBBIX. OT TOTO, COOTBETCTBYET JIM CTPYKTypa (ppazeosio-
ru3Ma COBPEMEHHBIM TPAMMATHUCCKUM TPABHUJIAM W JICHCTBYIOMHUM MOJCIISAM
A3bIKa, TIPOJYKTUBHA JIM €€ CHHTAaKCHUYeCcKas MOJENb, ecThb Jin B coctaBe OFE
apxau3Mbl WM HEOJIOTU3MbI, OT YPOBHS O0OpPa30BAaHHOCTH 4YEJIOBEKA, €ro BooOpa-
JKEHMS 1 O0IIEero pa3BUTHA.

[Tpu ananuze ®E, B cocTaB KOTOPHIX BXOAAT YUCIHUTEIIbHBIC, ObLJIO BBISICHE-
HO, 4uTO B cocTaBe DE umciauTenbHbie MPETEPNEBAIOT MEPEOCMBICICHHE, 00pa3ys
TIPY 3TOM TICJIOCTHOE (PPa3eoTOTHUECKOTO 3HAYCHHE, UYTO 0OYCIIOBIIMBAET OCOOCH-
HOCTH MOTHBHUPOBAHHOCTH (Ppa3eoOTHUECKUX CAWHMI], COACPKAIMX B CBOEM
cocTaBe WMsS 9YuCnHTeNbHOE. [Ipm 3TOM B  HEKOTOPHIX (hpa3eooru3mMax
YUCJIUTEIFHOE COXPAHSIET CBOE MEPBOHAYAIBHOC 3HAUCHHE: CUETAa M KOJIMUYECTBA
(Hamipumep, two heads are better than one), a ©HOTAA 3HAYEHUE YUCITUTEIHLHOTO
COBCEM HE TMEPEKIIMKACTCS CO 3HAUCHHWEM, KOTOpPO€ OHO TproOpeTaeT BO (pa-
3eos10Tu3Me (Harpumep, to be dressed up to the nines — ‘ObITh Pa30JETHIM ).
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OcHOBHAS 1ENTb HAIIETO HUCCIACAOBAHUSA — ONPEACIIATh, TMOBBIIIACT JIU HAJU-
yne B OF 9nucauTenbHOr0 BEPOSATHOCTh €€ MPABWIBHOTO MOHWUMAHUWA, a TaKXKe
MOBBIMIAET JTM MOTHBHUPOBAHHOCTH (ppazeosiorm3ma. UToOBl ONpenenuTh CTETICHB
MoTuBHUpoBaHHOCTH DE, HE0OXOAMMO BBIACHHUTH, KaK BEACT C€OS UMCIUTEITHLHOE
B €€ cocTaBe. B 3Toil cBA3M HaMu ObLIM BBIACIECHBI clieayronue rpymnmnbl OF.

IlepBasi rpynna ®E — 3T0 Te€ €IUHMIBI, B KOTOPHIX YHUCIUTEIBHOE 000-
3HAQYaeT 4YHUCIIO, T.€. KoauuecTBO W Mepy. K Takum DE MOXKHO OTHeECTH
CIICNYIOINE: aHTIL.: the lesser of two evils — HauMeHbIIee U3 BYX 30J, al one
sitting — B OIMH TIPUCECT, seven deadly sins — ceMb CMEPTHBIX TPEXOB, a three-
piece suit — KOCTIOM-TPOHKa;, HeM.. auf allen vieren — Ha yeTBepeHbKax, besser ein
Ubel als zwei — n3 nByX 301 HamMmeHblee, ein alter Freund ist besser als zwei
neue — CTapblii APYT JIyUIlle HOBBIX JABYX. JTa TPYIIa COOTHOCUTCS C TOHATHEM
(hpa3zeonornuecKoro COUCTaHWs W XapaKTePU3YETCA BBICOKOW CTETICHBIO MOTHBH-
POBAHHOCTH.

K mannO# rpynme Mbl Takke OTHOCHM JICKCHKAJTU30BaHHBIEC COUETAHUS, CTaB-
M€ BOCTPOW3BOAMMBIMHM H3-32 BBICOKOW YACTOTHOCTH YHOTPEONCHUS W SAPKOU
o0pa3HOCTH, HANIPUMED: aHTIL.: the fourth estate — derBepras Bmactb (CMUN), the
10 commandments — necatb 3anoBenach, a double chin — nBoliHON TOAOOPOAOK, a
takoke OF tuna the old 13 — crapwiit pmar CIHIA, the Roaring Twenties — nepuon
nociie [lepBoii MupoBoii BOWHBI, the Swinging Sixties — nepuoo “cexcyanvHol
pesomoyuu’”’; HeMm.. die zwolf Jiinger — 12 anocronos, das zweite Kommen Christi —
BTOpOE TpuinecTBue Xpucrta, das dritte Reich — Tpermii peiix, Gruppe der
Sieben — «bonpmas cemépkay. UucnurensHoe B AaHHbX OE ykaspiBaeT MOMHMO
KOJIMYECTBA M CUET, ATy WA TIEPHO/I.

Bo BTopyr rpynny Bxoasat ®E, B CTpykType KOTOPBIX 3HAUYCHUE UYMUCIIHU-
TEIHHOTO CJIETKAa TIEPEOCMBICIICHO M 0003HAYaeT CTENEHb WHTEHCUBHOCTH TIPH-
3Haka. Hampumep, auri.: fo give hundred smiles — ronnmmuByacKast yieiOka, a man in
a thousand — yHUKaIIbHEIN, to have zero tolerance — IOIHOE OTCYTCTBUE TEPTICHUS,
thanks a million — orpomuoe cnacu0o, a hundred-and-one reasons — MHOXECTBO
npuuuH, not in a million years — aukorna, a fifth wheel — msaToe Koeco B TEJeEre;
HEM.: sauer wie zehn Zitronen — O4€Hb KUCJBIN, in tausend Noten sein — AMEThH
MHOT0 3a00T, mit Siebenmeilenstiefeln gehen — odeHb MEIJICHHO WIATH, hundert
und eins — OECKOHEUHO J0JITo, wie dreizehn Ungliicke — MHOTO HecUacThi, hundert
Zweifel — macca comHenuii. B nanHoM ciryuae 3HaueHne ¢hpaszeosioru3mMa sSBiseTcs
MOTHUBHUPOBAHHBIM B CPEAHEH CTETECHM, MOCTATOYHOW JJIi WHTYWTHBHOTO WA
jgormdeckoro nonuMmanus OE. UucnutensHOE TTOMOTAET B BHIBEACHUHM 3HAYCHUS
¢dpaseonornzma. ITta TPYyIIa COOTHOCHTCS C TOHATHEM (HPa3eOIOTHUSCKOTO
CINHCTBA.

Hampumep, dpaseonorusm two bites of a cherry uMeer yxke Ipyroe KaueCTBO
MOTHUBHPOBAHHOCTH. Ero 3HaueHue — ‘HeuTo oueHb Majioe’. Ha aTom xe mpumepe
YETKO SICHA OTHOCHTEIFHOCTh MOTHBANWK. Eciu y uenoBeka HeT BOOOpaKEHUA, OH
3ToT (hpa3eoyioru3M HE TOUMET, HO €CIIH €CTh, JIETKO TPEACTABUT BHINHIO W
OECCMBICIICHHOCTh JCUCTBHSA, YKa3zaHHOro B 3Toil DE, COOTBETCTBEHHO, MOWMET
snauenne. Wnwm, manpumep, (pazeonorusm drei Tage nicht aus den Kleidern
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kommen. Ero 3HaueHue — ‘HE JIOXKWTCS CIaTh HECKOJBbKO mHEH . Ecnm uenosek
MIPEACTABUT ce0e ATy CUTYAIHIO, TO TYT XK€ MOUMET K UeMY 37I€Ch ‘HE BBIXOJUTH U3
OJICKBI, BEIb KOT/1a MBI TOTOBUMCS KO CHY, MBI BCET/Ia CHUMAEM C ceOs OJIexK Y.
W, eme Takoit Hanpumep, in sieben Sprachen schweigen — Moilua CIyIIaTh.
31ech MOXKHO A0TafaThCs, BKIIOYHUB BOOOPAXKEHUE, UTO MOTUATh HA CEMHU S3BIKAX
MOXET 03HaUaTh HE BHICKA3BIBATHCS BOOOIIE BO BPEMS JTUCKYCCHH.

B Tperbio rpynny Bxoaat ®F, 3HaueHHe KOTOPBIX, HA MEPBbIA B3IJIsA/1, HUKAK
HE MEePEKITUKACTCS CO 3HAUYCHUEM YUCITUTENBHOTO B UX cocTase. [l onpeneneHus
cmbiciia Takux OF HeoOxoauMo MpUOETHYTh K STUMOJIOTHYSCKOMY aHAIHM3y WITH
BBISICHUTH CHMBOJTMYECKOE 3HAUECHWE YUCIUTENbHOTO. Hampumep, anri.: at sixes
and sevens — BBepX AHOM, falk nineteen to dozen — TOBOPUTH OYEHb OBICTPO, d
baker’s dozen — uepToBa mOKHMHA, Cross as two sticks — ObITh OYEHB 3IIBIM, WO
sheets to the wind — ObITH B CTENBKY TBSHBIM, at the eleventh hour — 6 camyio
NOCIIeOH1I010 MUHYTY, HEM.A3.. in zwolfter Stunde — B mocnequuii MOMeEHT, die bose
Dreizehn — deproBa mrokuHa, mit links und vierzig Fieber schaffen — nerko
caenarb 4to-To, hose Sieben — Beapma, davon geht zwolf auf ein Dutzend — ne
MPEACTABIIATh COOOM HUUETO 0COOEHHOTO, drei Kreuze machen — OTACIBIBATHCSA OT
KOro-1o0, alle neune! — nomupiid ycnex. Bee atm ®E cOOTBETCTBYIOT ONPEACIICHHUIO
($hpazeonoruuecKoro CpalieHus.

Hanpumep, uzBectHas Oudnelckas mpuTya 0 pabOTHUKAX B BUHOTPAJIHUKE,
KOTOPBIM XO34MH 3aIjIaTWJI MO JUHAPUIO 3a padOTy ¢ caMoro yrpa u pabOTHUKAX,
KOTOPHIC TTOJIYUHJIH Ty K€ CaMyIO TUIaTy 3a paboTy ¢ OAMHHAANATH 9acoB yTpa, at
the eleventh hour — B camyro TIOCIICTHIOIO MUHYTY. B maHHOM ciyuae MOTHBH-
POBOYHOM SJIPOM BBICTYMAeT WMEHHO YHWCIUTENbHOE eleventh, ceMaHTHUECKas
KOHHOTAIMSI KOTOPOTO KPOETCS MMEHHO B 3HAHWHM KOHKPETHOTO OMOJIEHCKOTO
ctoxketa. Hem.: Elf werfen — npourpath, moteprieTs Heyaady (3ToT (pazeonorusm
CBS3aH C UTPOH B KOCTH, COTJIACHO MPaBHWJIaM KOTOPOH, €CITM KTO-TO BHIOPACHIBACT
OJIMHHAJIIATh, TO 3TO HEMPEMEHHO CYJIWT NPOUTphim), FKine bose Sieben —
smas 0aba, Oaba-sra. B kaprounoit wmrpe «Karnoffelspiel» (crapunnas wrpa
XV-XVI BB.) ecTb cemepka ¢ M300paKEHUEM UepTa, BMECTO KOTOPOTO BIIOCIICI-
CTBUHU CTaJlA PHCOBATh BEABMY. OJTa WUTpa MOJYYHSIa CBOS HA3BAHWE OT TJIABHOM
kaptTel Karnoffel, koTopas Moriia OuTh BCe KapThl KPOME «3JI0M CEMEPKI.

Mpb1 cunTaeM HEOOXOAWUMBIM BHIACIWATH MOCTOBHUITBI M MMOTOBOPKHA B OTHECITb-
HYIO, YeTBEPTYI0, TPYIITy, TaK KaK 37€Ch MBI UMEEM JIEJI0 HE TOJHKO CO 3HaYe-
HUEM, HO W C TIIyOMHHBIM cMbICioM. OHU B KpaTtkux (opmysiax BBIPAXKarOT
OTHOMICHWE HApOJa K Pa3jIMYHBIM XU3HCHHBIM SIBJICHUAM. ECiau TpamuimoHHBIC
coueTaHusi M COOCTBEHHO MaMOMBI (corjacHo kmaccubpukanmu A. WM. CmupHuUi-
KOT0) SIBJISIOTCA B OOJBIIMHCTBE CIIydacB mnepudpazamu, MepeoCMBICICHUIMHA,
sB(peMu3MaMu  T.1I., T.€. OHH HA3BIBAIOT, OMMCHIBAIOT, XapaKTEPU3YIOT, TO MOCIO-
BUIIBI W TIOTOBOPKH TMPEACTABIAIOT COOOW 3aKOHUCHHBIC TPEUIOKECHUS, BBIpA-
JKAIOTITHE OTPEACIICHHBIE YMO3AKITIOUCHHS, ¥ B OTJIMYUE OT UANOM OHHU OTPAXKAIOT
KHW3Hb, HAPOAHYIO MYIPOCTH Oojiee MONMHO. MOTHBUPOBAHHOCTh WX 3HAUCHUS
UMEET UHOE Ka4eCTBO, HEXKEITH MOTHBUPOBAHHOCTD MEPBHIX TPEX TPy (hpa3eono-
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ru3mMoB. OHa 00ycCIIOBIIEHA HE TOJIBKO 0OPa3HOCTHIO, 3HAHUSAMHU U T.M., HO U CaMOi
KU3HBIO HApOJia W YEJIOBEUECTBA, BEIb TMOCIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH HECYT B cebe
KOHIIEHTPUPOBAHHYIO MYJIPOCTh, CYMMHUPYIOT OIIBIT.

Hampumep, utoObi mouats 3Hauenne OE Detween two fires HyXHO JHIID
HCIIOJIB30BATh JIOTHKY, HO YTOOBI TIOHATHh 3HAUEHUE TOCIIOBHIL IWO is a company,
three is none, a stitch in time saves nine, a bird in hand is worth three in the
bush/besser ein Vogel in der Hand als zehn iiber Land — ‘nyviiie cuaAIa B pPyKaBe,
4yeM KypaBiib B HeOe’; man soll nicht zwei Hasen auf einmal jagen — ‘3a nByms
3aiillaMyd MOTOHMUIIBCS, HU OJHOTO HE CHoiMaelis’ HY>KHO UMEThb HEKUW KUTEH-
ckuii ombIT. Jlo TeX mOp, MOKa YEIOBEK HAa CBOEM ONBITC HE TPOUYYBCTBYET
CUTYaIHIO, O KOTOPOH TOBOPUTHCA B ATOU MOCIIOBHUIIE, €€ 3HAUCHUE OCTAHETCS IS
HEr0 HEMOTHBHUPOBAHHBIM, 2 CAM CMBICIT OCTAHETCST HEUSTKHM.

Takum o00pazom, MOKHO cAenaTh BBIBOJ, uTo OoibmMHCTBO DE, B cocTas
KOTOPBIX BXOMAT YHUCIIMTEIBHBIC, SBISIFOTCS MOTHBHPOBAHHBIMH B JOCTATOUHON
JUTSI TOHUMAHWS CTETICHH, @ BXOJSIIEE B UX COCTAB YHCIUTEIFHOE BHOCHT HEKOTO-
PYIO KOHKPETHKY B 3HAUCHWE W 00JIerdaeT MOHUMaHHE.

A. H. Uynapsb

SELFIE: MAJIEHBKOE CJIOBO, IIOKOPUBIIEE MUP

Selfie (cengpu, cebsuura) — pororpadus camoro ceds, Kak TPaBUIIO, CHATAA HA
cMapTdoH WM BeO-KaMepy M pa3MeIeHHas B coluaibHON ceTr. HecMoTps Ha TO
YTO CaMO SIBJICHHE HWMEET JOBOJIBHO JUTUTEIBHYIO HMCTOPHIO (CUHUTAETCS, UTO
nepBbie cendu moABWINCH emie B XIX Beke), TepMuH selfie BOSHUK OTHOCHTEITEHO
HenasHo. llepBeiM  «oduruanpHO» 3aPUKCHPOBAHHBIM  YITIOMWHAHWUEM selfie
cuntaeTca coolieHne Ha ¢opyme, HanrcaHHoe aBcTpanmiiiieMm Hatanom Xoymom
B 2002 roay. Ilo3xxe cam HaTaH, ogHako, OMpoBEPr CBOE aBTOPCTBO, CKa3ap, UTO
B TO BpeMsl 3TO OBLJIO TIOBOJIEHO PACTIPOCTPAHEHHOE B ABCTPAIUU CJIOBO.

VY cnoBa selfie €CTh HECKOJIIBKO BO3MOKHBIX MOTHBHUPYIONIUX €IWHHUIL TakK,
OHO MOTJIO OBITh 00PA30BAHO OT CYIICCTBHTEIBHOTO Self ‘COOCTBEHHAs JIMIHOCTD
nytem goOaBieHus cyhdukca WM ke TONYYEeHO B PE3yJIbTaTe COKpAICHUS
cioBocoueTanuii  self-portrait/self-shot photograph mn nobGasnenus cydduxca.
Cyddukc -ie, mpu moMomy KOTOPOro U ObLJI0 00pa3oBaHO CIOBO selfie, ABIAeTCS
OIHAM W3 HauOoJiee MPOAYKTHUBHBIX JUMHUHYTHUBHBIX CY((HUKCOB aHTIUHCKOTO
a3biKa. JIUMUHYTHB — S3BIKOBAs €AMHMIIA, KOTOpAas WMEET 3HAUCHHWE yMEHBIIH-
TETHPHOCTH W/WJIW BBIPAXKAET OTHOIICHHUE TOBOPSAIIETO K OOBEKTY HOMWHAIIHH.
O6wie NMMUHYTHBOB, B CBOIO OYEPE/b, CUATACTCA OJHON W3 OTIWUYUTEIIHHBIX
YEepT AaBCTPAJIIMUCKOIO AHIJIMMCKOr0, YTO OTMEYAETCd, K IMPUMEpPY, B KHHUIE
K. Puuapnaca «The Story of Australian English» (2015).

[Ipu momomm cioBa selfie akIEHT MOXKET OBITH CAENAaH Ha Crmocode
nonyuerns otorpaduu (self-shot photograph) wnm xxe Ha camoii (ortorpadumn
KaK cpeacTBe camoBbipaxkeHus (self). Kpome Toro, cnoBo selfie MOXeT yka3biBaTh
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